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guage, whether English or German. We are
constantly made aware of our deficiencies In being
unable to catch and to render accurately the
minute shades of meaning, whether of the in-
spired seers of the Upanishads, or the acute
reasoners of the Vedanta school of philosophy.
Again and again, though we may clearly perceive
the drift of the original, we find it almost impos-
sible to give a close and faithful equivalent in
English. However, I have ventured on an
English translation of all the important Upani-
shads, and have published It In the first and
fifteenth volumes of my Sacred Books of the
East. In cases where some of these Upanishads
had "been translated "before, I have often had to
differ from my predecessors, and of course there
have not been wanting critics who have differed
from me. In several cases their criticisms have
proved useful, in others they seemed to me so
ignorant and unscholarlike as to deserve no
notice, much less a refutation. Still I have no
doubt that future translators will find plenty of
work to do, particularly if they allow themselves
to have recourse to conjectural emendations of